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M03HAaBaTEJIbHbIE MEXaHU3Mbl B MEHTAJIbHOM MUPE
YeJI0BEKa, BEAYIIUE K U3MEHEHUIO COZHAHUS U
CTEPEOTHUITHBIX MU(OJIOTEM B MEPETOMHBIE MOMEHTHI
MO/1 BIIUSIHUEM BHEUIHUX (PAKTOPOB U MPHU

MOMOILM COBPEMEHHBIX MU(DOTEXHOIOTUH.

B crarbe anroputM MHTEPTEKCTYaIbHOTO
(bpeitMo-CIIOTOBOTO aHAIM3a MPEJCTABICH B BUJIE
MOCJIEI0BATEILHOTO pACCMOTPEHUS Haubosee
TUMUYHBIX UHTEPTEKCTYAJIbHBIX CBOMCTB
MU(OIU3aMHEPCKOTO TEKCTA: HATMYUSA U KOJTUYECTBA
input spaces (BXOJHBIX MPOCTPAHCTR);
CEMAaHTUYECKOM (COIepKATEIBHOMN )
UHTEPTEKCTYyAIbHOCTH; (DOPMaTBHOM (CTPYKTYPHOM)
MHTEPTEKCTYAIbHOCTH; AJUTFO3UBHOM JIEKCUYECKON
MHTEPTEKCTYyaIbHOCTH; MEMETHYECKON
MHTEPTEKCTYyaJIbHOCTH.

Bri3BaHHbIC HanpaBIEHHBIMUA UHTEPTEKCTyaIbHBIMU
accoIMalMsIMi MEHTAJIbHBIC POCTPAHCTBA
CMEIIIHUBAIOTCS CO CMBICJIOM U KOHTEKCTOM HOBOTO
TeKcTa, 00pa3ysi HOBbIE MEHTAJIbHbBIE TPOCTPAHCTBRA.
Takum 00pa3om, HHTErpUPOBAHHAS MOJIEITh
MTO3BOJISIET OCMBICIIUTh B3aUMOJICIICTBHE
MEHTAJIbHBIX MPOCTPAHCTB, YTO NPUBOAUT K
MIPEJCTABICHUIO O BOBHUKHOBEHUU

HOBOT'O 3HaHHMSI, HOBOT'O CMBICJIA.

[Ilupokoe BHEAPEHUE apXanueckoro Muda B
MMOCTMOJEPHUCTCKUI AUCKYPC, ET0
OCOBPEMEHHBAHUE KaK B BUE peMUDOIOTU3ALUN
(T.e. UCTIOJIB30BAHMUSI CIOKETA, UMEH, CTPYKTYPHOU U
00pa3HOM apaHKUPOBKH),

Tak u B BUjie aemMudooruzanuu (CHIwKeHus nadoca,
JIerepon3alii, UpOHUYHOCTH, HEPOPMAILHOCTH




CTUJIEBOTO PETUCTPa, HUBEIIUPOBKU OOTOMIOYUTAHUS )
— BCE 3TO MepeBoIUT MUGOIOTeMy B
CEMHUOTHUYECKYIO c(hepy, mpeBpaniaer ee B 3HaK,
HOBYIO CMBICJIOBYIO €IMHUILY JUHTBOKYJIBTYPHI, &
IJIaBHOE — BCTPAUBAET B KOHTEKCT COBPEMEHHOCTH,
JaBasi BO3MOKHOCTb BCTYNAaTh B AUAJIOT C HOBBIM
nokoJyieHueM XXI B.

Knrouesvle cnosa: mem-mudoorema,
pe/nemudororu3anus; UHTEPTEKCTyalbHOCTb;
MEMILIEKC; apXETHIT; IPOTOTEKCT.

The aim of the present paper is to focus on
identifying the main cognitive mechanisms in the
mental world by which the human consciousness and
traditional classical myths are renovated as motivated
by the contextual factors and underlying

modern technologies. Through a frame/slot analysis
of the modern text/discourse we draw attention to the
way in which the most typical intertextual properties
of the renovated myths are represented.

They are as follows:

1) the division of input

spaces and their quantity number;

2) the semantic intertextuality;

3) the formal (structural) intertextuality;

4) the allusive intertextuality;

5) the memetic intertextuality.

We conclude that the archetypal myth strategies in
the modern text/discourse

can be renovated by two means:

1) remythologisation (that is, exploration and usage
of the traditional archaic plot, narration, a literary
bookish stylistic register, names,

structural arrangement, semantic meanings in the
new context);

2) demythologization (that is, negative or ironical
attitude to the main gods, titans and heroes;
nonformal stylistic register; a low-level pathos; the
modern plot and social context).

All these properties transfer the archaic myth into the
new semiotic unit, able to be functioning in the new
social and temporary situation and communicating
with the new generation of the 21* century.




Key words: mem; mythology; intertextuality;
re/demythologization; memplex;archetype; prototext.
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Picture of the World
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B cratbe Oblia mocTaBIeHA 1IEJIb CMOJIEITUPOBATH
SI3bIKOBBIE KAPTUHBI MUPA, OCHOBBIBAsICh HA YaCTOTHOM
JIEKCUKE PYCCKOTr0, aHTJIMMCKOTO U TYPELKOTO SI3bIKOB,
YCTAHOBJICHHOM aBTOPCKON METOJUKON KBAHTUTUBHOTO
aHanu3a BopoHE)KCKOM MKOJIbI IPUKIATHON
JUHTBUCTUKHU. SlepHas JeKCcUKa, BBISIBICHHAS C
Y4ETOM psifia IMHIBUCTUYECKUX KPUTEPHUEB, ObLIa
BKJIIOUEHA B MaJIbIe MApaMETPUUECKUE sI/Ipa, KOTOPBIE
OBbLIN U3YUYEHBI B CTaThe B KOHTEKCTE SI3BIKOBOM
KapTUHBI MUDA.

J11st BBISIBIICHHSI OOIIIX MOMEHTOB M CHEIU(UUECKUX
pa3IUYMil B KapTUHAX MHUPA TPEX S3BIKOB ObLT
HCIIOJIb30BaH COMOCTABUTEIIbHBIN METO/I.

B pesynbraTe ananmu3a OO0 YCTAaHOBJICHO, YTO
sJiepHast JJIeKCUKa KaXKJI0To s13bIKa, OTOOpaHHas Ha
JUHTBOCTATUCTUYECKUX OCHOBAHMSIX, 1A€T
OTIPEICJICHHOE MPEJICTaBICHUE O 0a30BbIX
B3IUIsI1aX SI3bIKOBOT'O KOJUIEKTHBA HA MUP.

B pe3ynbrate conoctaBieHus JEKCUIECKUX

KapTHH MUpa ObLJIO YCTAHOBJICHO, YTO MaJjlbie
napaMeTpuuecKue sjpa Tpex (pyccKoro, aHrIuiCcKoro
U TYPEIIKOT0) SA3bIKOB aKTyaIM3UPYIOT KaK 00Iue

chepbl KOTHUTUBHOW UHTEPIPETALIUA MUPA, TaK U
cnerupuueckre cepbl 3HAHUM.

CoBmnasienre MHOTHX (DpParMEHTOB B JIGKCUYECKUX
KapTHHAaX MUpPa CBUIETEIbCTBYET

00 00111eYeI0BEUECKIX OCHOBAX KU3HEAEITEIbHOCTH
HapoJO0B.

Torna kak pacxoJI€HUS B MOJTYyUYCHHBIX KapTHUHAX
CBSI3aHBI C 0CO00H MEHTAIbHO-A3bIKOBOM
MHTEpIpeTauren B aclieKTe BHYTPEHHEN JeTallu3aluu
KOTHUTHUBHO-CEMaHTUYECKUX OJIOKOB KaK ()parMEeHTOB
SAKM. OTu paznuuus NposBISIOTCA BO B3TJIA1aX
YesioBeKa Ha camoro ce0s, Ha CBOE €CTECTBO, B
MPENOYTECHUU BUJI0B (PU3HUECKON e TETLHOCTH, B
XapakTepe OLEHKU OKPYKAIOIIEr0 MUPA, B pa3HOI
CTETICHU aKTyaIn3allii aOCTPAKTHBIX TOHITHHI U
MIPOIECCOB MEHTAIILHOM JIESITEIbHOCTH, a TAK¥KE B

C. 19-32
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BbIOOpE OOBEKTOB MPEAMETHOTO MUPA U T.J.
Kaptuna Mupa Kaxxoro si3blka MpeacTaBiIsieT co0oi
0a30BYy10 MOJI€JIb BOCIIPUSTUSL MUPA HOCUTEIISIMU
PYCCKOTO, aHTJIMHCKOTO U TYPELKOTO SI3bIKOB.

Knrouesvie crnosa: napaMeTpruueCKuil aHAIIN3; SI3bIKOBASI
KapTHHA MUpPA; KOTHUTUBHAS JIMHTBUCTHUKA;
KOTHUTHUBHO-CEMaHTUYECKUH OJIOK; IEKCHUECKOE SIPO.

The paper pursued the aim to model linguistic picture
of the world, relying on the frequency of the lexis in the
Russian, English, and Turkish languages, established
by the proprietary methodology of quantitative analysis
of the Voronezh School of Applied Linguistics.

The nuclear vocabulary, identified through several
linguistic criteria, was included in the smaller
parametric kernels and studied in this paper in

the context of the linguistic picture of the world. A
comparative method was applied to reveal general
features and specific differences in the world pictures of
the three languages.

The result of the analysis found out that the nuclear
vocabulary of each language, selected on the basis of
linguistic-statistical grounds, provided a definite idea of
the basic views of the linguistic community towards the
world.

The results of comparison of the lexical world pictures
revealed that the smaller parametric kernels of the three
(Russian, English, and Turkish) languages actualized
both general spheres of cognitive interpretation of the
world and specific spheres of knowledge.

The coincidences of many fragments in the lexical
world pictures proved that there were universal
fundamentals in the life of the peoples.

Whereas discrepancies in the given linguistic world
pictures dealt with a specific mental-linguistic
interpretation in the aspect of the internal detailing of
the cognitive-semantic blocks as the fragments of the
linguistic world picture (LWP).

The discrepancies originate from the way a person sees
himself/herself, his/her nature, his/her preference for
particular types of physical activity, the ways how
he/she evaluates the environment, the level of how
he/she actualizes abstract concepts, and processes of
mental activity, as well as the choice of objects of the




tangible world, etc. The picture of the world of each
language represents a basic model of the world
perception of the native speakers of the Russian,
English, and Turkish languages.

Key words: parametric analysis; linguistic picture of the

world; cognitive linguistics; cognitive and semantic
unit; core vocabulary
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O yHKIMOHAIBHBIN perepTyap OHOMaCTHYECKUX
€IMHUI] TIPU3BAH BBIJICIIUTh CYOBEKTA WM OOBEKT U3
€My MOJ00HBIX, TaTh MY MPAMYIO WM KOCBEHHYIO
XapaKTEPUCTHKY, TIepeaaTh KaKyt-Tu00
“H(}OPMAITUIO U JJaTh OIICHKY.

Nmena coOCTBEHHBIE, CO3/TaHHBIE KOTJIa-TO aBTOPOM
TOT'0 WJIX UHOTO MPOU3BEJICHHS, YaCTO UCTIONB3YIOTCS
B JIPYTUX TEKCTaX, BBICTYIAs B KQUECTBE aJUTFO3UH,
TE€M CaMbIM PACIIUPSISt UHTEPIPETUPYIOITUN
MOTEHIIHAJI OHUMOB.

Bcerpeuarores B urepaTtype paboThl, OCHOBaHHBIE HA
YK€ HAlMCAHHBIX MPOU3BEAECHUAX U SBIISIIOLINECS UX
poJoILKeHHEM, Hanpumep ~ Pebekka u Posena”
Yuibsama Tekkepes, r11e aBTOp AaeT BO3MOXKHOE
npopokenne pomana ~ Aliserro” Banbsrepa CkoTra.
3/1ech aHTPOIIOHUM PEMPEZCHTUPYET yKE

CO3/IaHHOTO JIPYTMM aBTOPOM T€pos, U JIs
BOCTIPUSITUSI pOMaHa He0OXO0IMMO 3HaTh
MIPELICTOPUIO.

Unet noctpanBaHue CIOKETHOW JIMHUU U TAJIbHEUIIIEE
pasButTue oopasa.

B coBpemMeHHOI KyJIbType Mbl 4YaCTO BUJAUM BbIXO/T
JIMYHOTO UMEHM ~ 33 €r0 IPaHUILI , KOTJId CO CTPAHMUIL
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KHHUT OHO ~TIPBITAET  Ha SKPaHbl KUHO, HA BUTPUHBI
Mara3uHOB, STUKETKHA TOBApOB, pEKJIAMHBIC
OWIIOOPIBI U T. 1.

Nmst pacmupsier cBoe HHPOPMATHBHOE TIOJIE
pa3aBUTACT BO3MOKHOCTh HHTEPIIPETAIIUHU €T0
KyJbTYPHO-MapKUPOBAHHOW U CEMaHTHUYECKOU
COCTAaBJISIOIICH.

Ceiiyac MBI BCTpeYaeM HE TOJILKO MPOI0IDKCHUS
CHO’KCTHBIX JIMHHUI WM BBIXOJ] IMEHH 32 PaMKHU
HCXOJIHOTO KOHTEKCTa, HO ¥ CMEIICHUE MPOCTPAHCTB
pa3IMYHbIX TEKCTOB B OJJHOM OOIIEM, B paMKax
KOTOPOTO BCE IMEPCOHAXKH SIBJISTFOTCSI aJUTFO3UBHBIMH,
C HEKOTOPBIMH M3 HUX TPOUCXOIST ONPE/ICIICHHBIC
TpaHc(opMalyHy, IPyTUE OCTAIOTCS HEU3MEHHBIMU,
HO JIJI1 IOHUMaHHMS CIOXKETHOM JTMHUU TaKUX
«JIOCKYTHBIX» MPOU3BEICHUH HEOOXOAMMO HAJTHUHUEC
(OHOBBIX 3HAHUHN Y PELUITUCHTA.

B Takux nmpou3BeneHUsIX UM COOCTBEHHOE HE TOJIHKO
pealM3yeT WHINBUIYTU3HPYIOIIYI0, KOTHUTHBHYIO,
KOMMYHHUKATHBHYIO U MHBIC BBIIICIICPEUMCICHHBIC
(GYHKIHMH, HO ¥ BBICTYIIA€T B HOBOIA
penpeseHTupyronieit Gpyukiuu. Ee peanuzamnus
paccMaTpuBaeTCs B CTaThe HA IPUMEPE cepralia

” OnHax I B CKa3ke .

Knroueswie cnosa: nMs coOCTBEHHOE;
pernpe3eHTupyomas pyHKIus; Xy 10KeCTBECHHBIH
KpOCCOBEP.

Proper names serve different linguistic functions,
ranging from basic — cognitive and communicative to
affective, identifying, evaluative, password,
pragmatic, characterizing, expressive, appellative,
iconic, implicative, index, individualizing functions,
in which they display their full potential.

The functional repertoire of onomastic units is aimed
at distinguishing a subject or object from similar ones,
to give it a direct or indirect characteristic, to convey
some information and evaluate.

Proper names, once created by the author of a
particular work, are often used in other texts, acting as
allusions, thereby expanding the interpretive potential
of onyms. The anthroponym represents a hero already
created by another author, and for the perception of




the novel it is necessary to know the prehistory. In
modern culture, we often see a personal name going
“beyond its borders” when it “jumps” from the
pages of books onto movie screens, store windows,
product labels, advertising billboards, etc.

The name expands its information potential and the
possibility of interpreting its culturally marked and
semantic component.

Now we see not only the continuation of the
storylines or the usage of the name outside the
original context, but also the mixing of spaces of
different texts in one, within which all characters

are allusive and to understand the storyline of such
“patchwork” works requires a certain background
knowledge of the recipient. In such works, the proper
name not only realizes the individualizing, cognitive,
communicative and other functions listed above, but
also appears in a new representative function.

This function is analyzed in the article in the series
“Once Upon A Time”.

Key words: proper name; representative function;
literary crossover.

T'opbauesckaa C.HU., Jleoumvesa B.A. CnocoObl BBIpaXXEHHS JIEOHTHYECKON

MOJAJIBHOCTH B TCKCTAX PA3HLIX JKAaHPOB (Ha MaTcpuUuaJIC HCMCUKOI'O SIBBIKa)

Gorbacevskaja S.1., Leonteva V.A. Ways of Expressing Deontic Modality
in Texts of Different Genres (Based on the German Language Materials)
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JleoHTHUYECKasi MOJIaTbHOCTh — 3TO MOJAJIBHOCTh
OOYXKIEHUsI K JIEHCTBUIO, K COOJIIOICHUIO
ONpeeIeHHBIX 3aKOHOB, TPEOOBAHUM U HOPM.
Ona MoeT ObITh BhIpakeHa B (popMe npukaza/
IpU3bIBA, NPEUCAHUS, UHCTPYKIUH,
MPOCKOBI,PEKOMEHIAIINHN, Pa3PEIICHUs], YOCKIECHNUS,
YTOBapUBaHUS U T.II.

[lens uccnenoBanus — MOKa3aTh, KaK KaHP TEKCTa
MOKET BJIMSITH HA BBIOOP SKCIUIUIIUTHBIX U
UMILTUITUTHBIX CPEICTB M CIIOCOOOB BBIPAKEHUS
ATOTO BUJA MOJIAJIbHOCTH B HEMEITKOM SI3bIKE,
KOTOPBIA pEATN3YETCsI BO BpEMSI KOHKPETHOM
JTUCKYPCUBHOM MPaKTHKH.

OMIHUPUYECKUM MaTepUaioM CTaJId HAy4YHO-
NOMYyJIsIPHBIC, FOPUIUUYECKUE U XYA0KECTBECHHbIE
TEKCTBHI.

C.42-52
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Oco060¢e BHUMaHUE 3/1eCh OBLIO YACICHO SIBJICHUIO
n3oMop(du3Ma MOJIAJIbHBIX TJIaroJIOB B KAUeCTBE
MAapKEPOB PA3TMYHBIX CUTYalM JEOHTUYECKON
MojaiabHOCTH. [Tog n3oMopdhu3MoM B TaHHOM Cilydae
MMOHUMAETCSI OTHOTUITHOCTh CITIOCOOOB BBIPAYKCHHUS
MOJIaJTbHBIX OTTEHKOB BBICKA3bIBAHUS PA3HBIMU
SA3BIKOBBIMU (hOpMaMHU.

bnaronapst 3Tomy CBOMCTBY HEMELKUX MOJAJIBHBIX
TJIaroJioB, KOTOPbIE OOBEANHSIOTCS B OJHY TPYIIIY, B
MEPBYIO OYEPEb HA OCHOBE

OOIIHOCTH UX dTUMOJIOTHUYECKUX KOPHEH, OJIMH B TOT
’KE TIIAroJl MOXKET OBITh MAPKEPOM Pa3HbIX CUTYyaITui
JICOHTHYECKON MOJAJIbHOCTH, UYTO ITOKA3aHO B CTAThE
Ha IIpUMEpE raroya konnen.

Kntouesvie cnosa: neoHTHUECKAsE MOJAIIBHOCTD; KAHP
TEKCTA; SKCIUIMIUTHBIE U UMIUIMIUTHBIE CPEACTBA
BBIPAKEHUS;, IMHTBUCTUYECKUI N30MOPHU3M.

Deontic modality is a modality of motivation for
action, for compliance with certain laws, requirements
and norms. It can be expressed in the form of an order
/ appeal, prescription, instruction, request,
recommendation, permission, persuasion,

reasoning, etc.

The aim of the study is to show how the genre of the
text can influence the choice of explicit and implicit
means and ways of expressing this type of modality in
the German language, which is realized during a
specific discursive practice.

Popular science, legal and literary texts became our
empirical material. Particular attention was paid here
to the phenomenon of isomorphism of modal verbs

as markers of various situations of deontic modality.
Isomorphism in this case is understood as the
uniformity of the ways of expressing modal shades of
an utterance in different linguistic forms.

Due to this characteristic of German modal verbs,
which are combined into one group, primarily based
on the commonality of their etymological roots, the
same verb can be a marker of different situations of
deontic modality, which the article shows in the use
of the verb konnen. as an example.

Key words: deontic modality; genre of text; explicit
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and implicit means of expression; linguistic
isomorphism.
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MEXKYJIbTYPHOU CUWJIbHBIX M YaCTOTHBIX CPEJICTB BO3ACHCTBUS Ha
KOMMYHUKAIIUH ayJIUTOPHIO, UCTIOJIb3YEMbIX MOJTUTHYECKUMU
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Omna BBITIOJTHAET pa3Hble QYHKIIUU B TIOTUTHYECKON
KOMMYHHKAIIUH, OCHOBHON M3 KOTOPBIX SIBJISIETCS
KOTHUTHBHAS, 3aKJIIOUYAIOIIASCS B OMIMCAHUU HEUTO
HOBOTO, CJIOHOT'O /WM a0CTPAKTHOTO MOCPEACTBOM
0oJiee MPOCTHIX U KOHKPETHBIX 00pa30B.

Yepes npu3My KOTHUTHUBHOIO MOJIX0/1a aHATIU3Y
MO/IBEPTatoTCsl HE TOJIBKO COOCTBEHHO MeTadopHl,
BKJIIOUasi pPa3BEepHYTYIO MeTadopy, HO U
MeTadopruiecKue AMUTEThI, TEPUPPA3bI U JP.
OTnenpbHOE BHUMAaHUE YIENSIETCS PACCMOTPEHUIO
c(hepbl-UCTOYHHKA (JIOMEH-UCTOYHHUK, IOHOP) U
cepbl-MULLIEHU (IOMEH-1IEb, MATHUT)
MeTahOpUIECKOM IKCIIAHCHU B IUCKYpCE

V. Yepunms.

ABTOpPOM aHANU3UPYIOTCS. HEKOTOPBIE U3 BOCBMU
KJIFOUEBBIX KOHIIENTOB, SKCIUIULIUPYEMBIX
KOIHUTHBHON MeTaQOopoi, KOTOpbIE OBLIH BbIIEIICHBI
B pPe3yJIbTaTe CIIOIHON BHIOOPKU U3 IPEIBOCHHBIX
BBICTYIUIEHUN MOJIMTUYECKOTO JESATEIS.

B 3axntoueHune aenaeTcst BbIBOJ O KIHOUEBOW POJIH
KOTHUTHUBHON MeTa(QOphl B MOICTUPOBAHUHT
VMHANBUAYAIbHON KOHIIENTOC(HEPHI.

PaccMoTpenuio sMnupruyIecKkoro Marepuaia
MpeanecTByeT 0030p hyHIaMEHTATBHBIX
MCCIIETIOBAHH, MTOCBSIICHHBIX TECOPUHU
KOHIENTYyalbHOU MeTadophl, KOHIENTY U
KOHIIeTToC(hepe KaK KIIOYEBbIM MOHITHIM
KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTHUKH.
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Knrouesvle cnosa: xoruutuBHas metadopa;
UHAMBUYyallbHAs KOHIIeNToc(epa; KOTHUTUBHBIN
M0JIX0/1; KOTHUTUBHAS PYHKIUS; chepa-uCTOUHUK;
chepa-MHUIIEHb; KOHIENT; KOHUENTyaIn3aIusl.

The paper focuses on the cognitive metaphor as part
of W.S. Churchill’s conceptual sphere. Metaphor is
known to be one of the most powerful and frequent
means of influencing the audience used by political
leaders. It performs various functions in political
communication, the main of which is cognitive, which
consists in describing something new, complex, and /
or abstract through simpler and more concrete images.
The cognitive analysis allows for applying a broad
approach to the material concerned.

Thus, not only are metaphors, including those
extended, studied, but metaphorical epithets,
metonymies, periphrases, etc. are as well. Special
emphasis is placed on the source domains and target
domains of the metaphors analyzed.

The paper addresses some of the eight key concepts
explicated by the cognitive metaphor, which were
identified as a result of a continuous sampling method
used to analyze the politician’s pre-war speeches.

The author concludes by stressing the

key role of the cognitive metaphor in modeling the
individual conceptual sphere.

The data analysis is supported by a profound literature
review covering fundamental works in the field of the
theory of conceptual metaphor, concept study, and
conceptual sphere.

Key words: cognitive metaphor; individual conceptual
sphere; cognitive approach; individual conceptual
sphere; cognitive function; source domain; target
domain; concept; conceptualization.

A3bIK u MeHCKYTbmypHas KOMMYHUKAYUS
Language and Intercultural Communication
Avetisyan N.G. Growing Trend Towards Borrowing From English — Threat
To The Russian Language?
Avetisyan N.G. Growing Trend Towards Borrowing from English — Threat
to the Russian Language?
| Nellie G. Avetisyan — | In fact, a mass influx of foreign words, expressions and | C.62-72 |
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notions into the native language is a very serious issue.
Due to the concern of the public opinion and danger

to the Russian language and Russian culture, the
growing trend towards borrowing from English is
becoming particularly important. Firstly, in post-Soviet
Russia the influx of Anglicisms increased sharply.
Some authors began copying English terms that had
not been commonly used in Soviet scientific literature
before.

Secondly, it was later, during the Perestroika years,
that young people started taking an active interest in
Anglo-Americanisms, and Russian calques of English
words emerged on the pages of newspapers. Thirdly,
many Anglicisms that could be easily dispensed with
came into the business community and the language of
other professional circles. Fourthly, at a stage of
transition from socialism to capitalism, the process of
borrowing not only new notions, but also new
institutions from Western countries, primarily from the
USA, got accelerated.

This context raises an issue of the need for adopting a
reasonable state policy to protect the Russian language
not only from contamination, but also from introducing
meanings that are alien to Russian national interests.
However, there is also another point of view.

In some specialists’ opinion, there are more positive
changes occurring in the Russian language than
negative ones.

The language keeps developing vigorously and
becoming more emotional, with an active process of
enriching the vocabulary of the Russian language
currently underway.

Thus, wouldn’t it probably be more reasonable to be
guided by the economic principle laissez-faire with
regard to the language?

Key words: objective factors for borrowing; linguistic
and extra linguistic factors; professional
communication; new notions and institutions;
enriching the national language; fear for the Russian
language.

MaccoBoe BTOpEHHUE B POJIHOM SI3bIK MHOCTPAHHBIX
CJIOB, BBIPQXKEHU, MOHATUNA — 3TO Ha JIeJie OUYEHb
cepbe3Has rnpobiiemMa.




N3-3a 00ecroKOEHHOCTH OOIIECTBEHHOTO MHEHUS U
OMACHOCTH ISl PyCCKOTO SI3bIKA U PYCCKOM KYJIbTYpPbI
BO3pAaCTAIOLIasl TEHICHIUS 3aUMCTBOBAHUS U3
AHTJIMHACKOTO SI3bIKa PUOOpETAET
0co0oe 3HaUYeHHE.

Bo-niepBbix, B mocrcoBeTckou Poccun nmputok
AHTJIMIIU3MOB pe3Ko ycuuics. HekoTopeie aBTOPHI
CTaJIM KOMUPOBATH AHTJIMUCKHUE TEPMUHBI,

paHee He MPUHSATHIE B COBETCKOM HAYYHOU
JUTEPATYPE.

Bo-BTOpBIX, y’€ B roJibl IEPECTPOUKH K aHIJIO-
aMepUKaHMU3MaM aKTUBHO MOTSAHYJIACh MOJIOJIEKb, U HA
CTpaHUIIaX Ta3eT CTAJIM MEJIbKaTh PYCCKHUE KaJTbKU
AHTJIMMCKUX CJIOB.

B-TpeTbux, MHOTO aHTJIMIIU3MOB, 0€3 KOTOPBIX
BIIOJIHE MOKHO OBLJIO ObI 00OMTHUCH, IPUIILIO B
OM3HEC-COOOIIECTBO U B SI3bIK APYTUX
PO ECCUOHATIBHBIX KPYTOB.

B-ueTBepThIX, Ha 3Tare nepexoja oT couanu3Ma K
KaluTaau3My YCKOPUIICA MPOLECC 3aMMCTBOBAHUS B
cTpaHax 3amaja, u npexae Bcero B CIIA, He ToabKO
HOBBIX JIJISI HAC TIOHSTUM, HO U UHCTUTYTOB.

B ar1oit atMmocdepe Bo3HUKAET BOIIPOC O
HEO0OXOAMMOCTH MPUHSATUS PA3YMHOMN
roCcyJIapCTBEHHOM MOJIUTHKY I10 3aIIUTE PYCCKOTO
SI3bIKA HE TOJIBKO OT 3aCOPEHHUS], HO U OT IPUBHECEHUS
B HETO CMBICJIOB, UYX/IbIX HAIIMOHAIILHBIM HHTEPECAM.

OpxHako CylIeCTBYET U Apyras TOUKa 3pEHUS.

[To MHEHUIO MHOTUX CHIEIUATIMCTOB, MOJOKUTEIBHBIX
M3MEHEHUI B PYCCKOM SI3BbIKE OOJIbIIIE, YEM

OTpUIIATEIbHBIX.

SI3BIK TPOJIOKAET AKTUBHO PA3BUBATHCS, CTAHOBUTCS
0oJiee IMOLIMOHATIBHBIM; POUCXOIUT aKTUBHBIN
npoliecc 00OramieH s CJIOBApHOTO COCTaBa

PYCCKOTIO SI3bIKA.

Tak, MOXXeT ObITh, pa3yMHEN PYKOBOJICTBOBATHCS B
OTHOILIEHUH S13bIKA YKOHOMHUYECKUM MPUHIIUTIOM
laissez-faire?

Kntoueswie cnosa: 00beKTUBHBIE (haKTOPBI TSI
3aMMCTBOBAHUS; TUHIBUCTUUYECKUE U
AKCTPAJIMHTBUCTHYECKUE (DaKTOPHI;
npodeccuoHaibHasi KOMMYHHKAIUSI; HOBbIE MOHSTHS U
WHCTUTYTHI; 000TAIICHUE POJTHOTO SI3bIKa; OTIACCHHE 3a
PYCCKHH S3BIK.
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B cTaTpe npeacraBiieH aHaNIN3 MPELUEICHTHBIX
BBICKAa3bIBAHUH, aKTYaJU3UPYIOIIUICS B
MH(OPMATUBHOM MPOCTPAHCTBE MOJUTUYECKOTO
IUCKYypca, KOTOPBIM HAXOJUT OTPaKEHUE B
Pa3JIMYHBIX TUIIAX MEIUATEKCTOB.

Boimonusis psin GyHKIMN B TOTUTHYECKOM
MEIMATUCKypPCE MPELEIECHTHbIE BBICKA3bIBAHUS
BBICTYTAIOT B KauecTBe 3(HPEKTUBHOTO CPEACTBA
OMHUCaHUsl OOUIECTBEHHO-TIOTUTHUECKUX PeaHil.
Kpome Toro, BKItoueHuE B peub MPEeLeIEeHTHBIX
(heHOMEHOB IIPUAACT MOCJIEeIHEH OO0BIITON JUaNa30H
CBOMCTB, KOTOPBIE 33JAI0TCS aIpecaToM —
TUHAMUYHOCTb, YOEIUTENbHOCTh, PUTOPUUECKYIO
MPUBJIEKATETBLHOCTh, OCTPOTY U JIp., — KOTOPbIE
CIIOCOOHBI OKa3aTh MParMaTHueCcKoe BO3ICUCTBUE HA
aZjpecara IMyTeM BBICTPAUBAHUS JUAJIOTA HE TOJIBKO C
aBTOPOM, HO U, CIEAYS TEOPHUH
MHTEPTEKCTYyAIIbHOCTH, CO BCEM KYJIbTYPHBIM
KOHTEKCTOM.

B pe3ynbrare aHanm3a ra3eTHbIX MEIHATEKCTOB
MOJIUTUYECKON HAIPaBJICHHOCTH OHJIAH-popMara
aBTOP NPUXOJUT K BBIBOAY O TOM, UTO B paMKax
MOJINTUYECKOT0 JUCKYypCca JOMUHHAPYIOLIEE 3HAUEHUE
MPpUOOpETAOT TEKCTOOOpa3yrolias, Nepcya3uBHasi,
OLICHOYHAs U KCIIPECCUBHAA (PYHKIUH,

KOTOpPbIE MAKCUMAJIBHO CITIOCOOCTBYIOT peanu3aluu
100anbHbIX QYHKIIUH TPEIEIEHTHBIX
BBICKA3bIBAaHUI: CMBICIIO00pa3yIolEen u
IIparMaTU4eCKOu.

[Tpumepsl, WILTIOCTPUPYIOIINE H3MEHUBILNECS U
MOCTOSITHHO MEHSIFOIIHECS] OOIIECTBEHHO-
TIOJMTHYECKHE PEATIMH B YCIOBHAX ~HOBOM

HOpMaJII)HOCTI/I”, PCAKIHUIO HA HCC ITIOJIMTUKOB U
KYPHAIUCTOB, IOAYCPKHUBAIOT aKTYAJIbHOCTD pa6OTI)I.

Knouesvie cnosa: 00111ECTBEHHO-NIOJIUTHYECKUI
IMCKYPC; MEAUATUCKYPC; MEINATEKCT;IPEIICICHTHBIC
BBICKA3bIBAHMS, ”THBAPUAHTHOCTh; IUTUPOBAHMUE;
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JIMHTBOIIparMaTuKa, HHTCPTCKCTYaJIbHOCTD.

The article gives an analysis of precedent statements
from the informative space of political discourse,
reflected in different types of media texts. Fulfilling a
number of functions in political discourse precedent
statements act as an effective means of describing
socio-political realia.

Moreover, precedent phenomena make the speech
more dynamic, convincing, attractive, vivid, and
these features influence the addressee, helping him to
communicate not only with the speaker, but,
following the theory of intertextuality, with the whole
cultural context. Analyzing online newspaper media
texts dealing with political matters the author comes
to the conclusion that in political discourse the most
important functions are text-forming, persuasive,
evaluative and expressive, which facilitate realization
of the global functions of precedent statements -
semantic and pragmatic functions. Examples
illustrating the changing socio-political realia in
conditions of “new normality” and how politicians
and journalists react on it make the article timely.

Key words: political discourse; media discourse;
media text; precedent utterances; invariance; citation;
linguopragamtic research; intertextuality.
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Kaxx b1l s13bIK OTJIMYAETCS YHUKABHBIM HA0OpOM
JUHTBOCHEIM(UYHBIX 0003HAUYECHUN TPEAMETOB WU
SBJICHUM peaIbHOr0 MUPA, MEPEAAIOIINX CYTyo0
oTpeieJICHHBIE 00pa3 KU3HU U 00pa3 MBIILICHUS
MPEJICTABUTENIEN JAHHOU SI3IKOBOU

OOIIHOCTH.

SInoHCKHE KITFOUEBBIC CII0BA TAKKE OYEHB SIPKO U
TOYHO XapaKTEPU3YIOT OMPEEICHHBIN 00pa3
MBIIICHUS U 00pa3 KU3HU SITTOHIIEB U TIO3BOJISTIOT
CYZIUTH 0 6A30BBIX IEHHOCTSIX SITTOHCKOU KYJIBTYPHI.
KitoueBbie c1oBa ¥ MX aHAJIU3 MOMOTAIOT MOHATH U
O0OBSCHUTH CAMOOBITHOCTD STTOHCKOHN KYJIBTYPBI U
MEHTaJIbHOCTH.

SIBAsISICH YACThIO A3BIKOBOM KapTUHBI MUPA, TAHHbIE

C.82-88
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A3BIKOBBIE €IMHUIILI — KPACHOPEUUBOE
CBHJIETENILCTBO KYJIbTYPHO-KOHLIENTYaIbHON
KapTHHBI MUPa, GOPMHUPYIOILEN U 0O BACHAIOIIEH
HALMOHAILHO-CAMOOBITHLIE MUPOBOCIIPHSTHE U
KaTErOpU3alUIO IEHCTBUTEILHOCTHU SITOHIIEB.
ChopMupoBaHHas BEKAMHU U YKOPEHUBILASCS B
r71yOMHE CO3HAHUS AIOHLEB IPUBEPKEHHOCTD
(dopMe, HOPME U perllaMEeHTaLUK JKU3HH,
BBIPAKEHHAS B AIIOHCKOM S3BIKE CIIOBOM Kamd, —
LIEMEHTHPYIOLIAsk OCHOBA SMOHCKOTO HALIMOHAILHOTO
CAMOCO3HAHMS ¥ BaKHBIN (PAKTOP NOHMMaHHUS
CBO€0Opa3ys AMOHCKON KyJIbTYPhl U MEHTAJIBHOCTH.
Kynb5THBUPOBAaHHOE BEKAMH, HAUIEKAIIEE U
€IMHCTBEHHO NPABUIILHOE, ~KAaTaAW3UPOBaHHOE
BBITIOJTHEHHUE TOTO WJIM MHOTO JEHCTBUS WU
IpENNUCAHNs ¥, COOTBETCTBEHHO, €IUHCTBEHHO
MPaBUJILHOE MOBEJACHUE B TOW WJIM UHOM CUTYalluU
IS ATIOHIIEB HE TIPOCTO IIPHUHSATHIE HOPMBI
MEXaHUYECKOT0 MCIIOTHEHMUS.

D10 cBO€0OpasHas Gpumocodus KuU3HU ~ O-
ATIOHCKHU , CONPSKEHHASA ¢ MOPAIbHO-3TUYECKAMHU

HOopMamu 0b1ecTBa. IMeHHO 510 ” cKpbITOE 3HAHUE
Y OTJIMYAET SIOHIIEB OT MPEACTABUTECH IPYrUX
HaIlMOHAJIbHOCTEN.

AHanu3 KJIFYEBBIX CJIOB MPEACTABIIACTCS HATJISTHBIM
1 3QGEKTUBHBIM METOI0M TO3HAHMS KYJIbTYPHI,
HEOOXOUMBIM IS YCTICITHON KOMMYHHUKAIIUH C
MPEJICTAaBUTEIISIMHA JPYTHX HAPOJIOB, YCIICITHOTO
BeJleHus Ou3Heca u 3QPEeKTUBHOTO 00yUeHUs
WHOCTPaHHBIX CTY/ICHTOB.

Karoueeswie cnosa: AIIOHCKUE KIIFOYEBBIE CII0BA;
ANOHCKAsl KyJIbTYpPa; AIIOHCKAsl s13bIKOBAsl KapTUHA
MUpa; AMOHCKas KyJbTypHasi KapTHHA MHUpa; 0a30BbIe
LIEHHOCTH SITOHCKOMW KYJIBTYPBI; SITOHCKAS
MJCHTUYHOCTD; MEXKKYIbTYpPHAs! KOMMYHHKALIHS;
KJIFOYEBOE CIIOBO Kamad.

Each language is characterized by a unique set of
language-specific means to designate various
phenomena of the real world, which characterize a
peculiar way of thought and life of a given nation.
Japanese key words also give vivid and accurate
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reflection of the Japanese way of life and thinking
and let us reveal the core values of Japanese culture.
Key words in question and their analysis help to get
insight into and explain the uniqueness of Japanese
culture and mentality. Such words are the essential
components of the Japanese language worldview.
They serve as the eloquent testimony of the cultural
worldview, which molds and explains the
peculiarities of the culturally determined and unique
way of life and thought of the Japanese.
Centuries-old and deep-rooted in the Japanese
consciousness commitment to form, norm and life
regulation, expressed in Japanese in the keyword
KATA, functions as an integrating framework of the
Japanese consciousness and a key factor of
penetrating into the specificity of the Japanese
identity. Cultivated over the centuries, the
appropriate and the only possible kata-ized way of
doing something, and as a result, the only possible
pattern of behavior in different situations is not
confined to the widely accepted mechanical process
of doing something.

It is a sort of philosophy of the “Japanese way” in
compliance with the norms of the Japanese morality
and ethics. This “hidden” knowledge of living “in” or
“out” of kata distinguishes the Japanese from other
nationalities. The analysis of the key words can be
considered as a bright and effective method of
penetrating in the nuances of a culture.

The knowledge of key words is of vital importance
for successful communication with the
representatives of another culture, doing business
with them as well as for effective teaching
international students.

Key words: Japanese keywords; Japanese culture;
Japanese language worldview; Japanese cultural
worldview; core values of the Japanese culture;
intercultural communication; Japanese identity;
Japanese keyword kata.
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and Tactical Levels
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Cratbst MOCBSIIIIEHA aHATTU3Y KOMMYHUKATUBHBIX
CTpaTeruil U TaKTUK B MPOTECTHOM
IPaBOMOIYJIUCTCKOM JUCKYpPCE COBPEMEHHOM
['epManny pu OCBEMICHUH MPOOIJIEMBI MUTPAIIUH.
AKTyamsHOCTh TAHHOTO MCCIIeIOBAaHUsI 00YCIIOBIICHA,
C OJTHOM CTOPOHBI, aKTUBHBIM Pa3BUTHEM B HACTOSIIEE
BpEeMS MOJTUTHYECKOTO MPOTECTHOTO IBMKCHHUS B
HEMEIIKOSI3IYHBIX CTPaHaXx B IeJIOM U B ['epManun
YaCTHOCTH, a Takke (HOpMUPOBAHHEM
MIPABOIIOMYJIUCTCKOTO TUCKypCa U, C IPYron
CTOPOHBI, HEJJOCTATOYHOM CTENEHbIO U3YYEHHOCTHU €ro
KOMMYHUKATHUBHBIX XapaKTEPUCTHUK.

[{enbto pabOTHI SBIISIETCS BBISBICHHUE OCOOCHHOCTEH
KOMMYHHUKATUBHOTO TIOBEICHUSI MPEICTaBUTEIEH
naptuu ~ AnbrepHatusa aus [epmanuu (Anl’)”

Ha TakTHueckoM U CTpaTernuecKoOM YPOBHSIX.

B crarbe packpbIBaroTCS MOHATHS KOMMYHUKATUBHBIX
CTpaTeruii U TaKTHK, UCCIIEAYETCs CrenQuKa
HanOoJIee XapaKTEPHBIX U3 HUX, aHATTU3UPYIOTCS
JICKCHYECKHE B TPAMMATHICCKHE KaTeTOPHUH.
OOpammaercss BHUMaHUE Ha SKCIIPECCUBHOCTD H
MIPEUMYIIIECTBEHHO MEHOPATUBHYIO OKPAIIEHHOCTh
PEYEBBIX CPEJICTB, UCTIOIB3YEMBIX MIPHU PEATU3AINH
BBISIBIICHHBIX CTPATETHil U TaKTHK.
PaccmatpuBaembie sBIICHUSI WILTIOCTPUPYIOTCS
npuMepamu u3 TeKcToB Anl.

B pe3ynbTaTe aHanmsa aBTOPHI NPUXOMST K BEIBOIY O
TOM, YTO MPU OCBELIEHUU MUTPALIMOHHOTO KpU3HCa
peann3yroTcs 6a30BbIe CTPATETUH MOJTUTUYECKOTO
JMCKYypca, a UMEHHO CaMONpPe3eHTaIuu, O0pLOBI 32
BJIACTh, YJICPKaHUS BIACTH U YOCIKICHUS, TIPH 3TOM
3aJICUCTBYETCS JUIITh OTPAHUYCHHOE YHCIIO

TaKTHK.

Kntouesvie crnosa: mpoTECTHBIN MPABONOTYIUCTCKUN
nuckypce; ['epmanus; AnprepHarrBa s I epmanuu
(Anl); murpanus; cTpaTrerus; TAKTUKA.

The article is devoted to the analysis of
communication strategies and tactics in the right-wing
populist German discourse of today’s Germany when
covering the problem of migration.

C.88-100
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The aim of the work is to identify the features of the
communicative behavior of the representatives of this
discourse at the tactical and strategic levels.

The relevance of this study is conditioned, on the one
hand, by the active development of the current
political protest movement in German-speaking
countries, as well as the formation of right-wing
populist discourse and, on the other hand, by an
insufficient degree of study of its communicative
characteristics.

The work reveals the concepts of communicative
strategies and tactics, studies the specifics of the most
characteristic strategies and tactics, lexical and
grammatical categories.

The attention is drawn to the expressiveness and
predominantly pejorative connotation of speech means
used in the implementation of the identified

strategies and tactics, which are illustrated by
examples from the texts of the Alternative

for Germany (AfD) party.

The authors come to the conclusion that the basic
strategies of political discourse (self-presentation,
struggle for power, retention of power and persuasion)
are implemented in the framework of the migration
crisis coverage, while only a limited number of tactics
are used.

Key words: right-wing populist discourse; Germany;
Alternative for Germany (AfD); migration; strategies;
tactics.

Tpaouyuu u cospemennvie menoeHyUU Kyabmypol

Tradition and Modern Trends in Culture

Ilasnosckasn A.B. «Poctoud Crapoit AHrmm»: Msico Kak (pakTop Ha-
[IUOHAJILHOW MIACHTUYHOCTU OpUTAHIIEB

Paviovskaya A.V. “The Roast Beef of Old England”: meat as a factor of
British national identity

Ilasnosckas Auna
Banenmunoena —
JIOKTOP
HMCTOPUYECKUX HAYK,
npodeccop, 3aB.
Kadeapoit
pEruoHaIbHBIX
HCCJICI0OBaHUM,

CraTbst ocBsiiieHa npodiieMaM HallMOHAIBHOM
UJIEHTUYHOCTH, 0OOCTPUBIIHUMCS B SIIOXY
MEKYHapOAHOM KyIbTYpHOM ri1o0anu3anuu.
OnHuM U3 BakHeHINX (pakTopoB, 00BEAUHAIONIIM
HaIlUM ¥ HapOJbl, CETOJIHS SBIISETCS TPaIUIIOHHAS
HAI[MOHAJIbHAS THILIA.

Ha ¢done Bce HapacTaronmx TeHISHIIUN
ro0anu3anuu B cepe KyIbTypbl B HOCIEIHUE TObI
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Ha0r01aeTCsl CBOC0Opa3HBIN MOAbEM

" raCTpOHOMHMYECKOTO HALIMOHANIN3MA B OTJEIbHBIX
CTpaHax M peruoHax, Kak CBOEro poja BbI30OB
KyJIbTYypHOU YHU(pUKaUKU coBpeMeHHOCTH. [Iuima
HEPEJKO CTAHOBUTCS KaK BAXKHEHIIIUM HAllUOHAJIbHBIM
CTEPEOTUIIOM JJIsl BHEIITHETO MUPA, TaK U
HallMOHAJIILHBIM OOBEIMHHUTEIIEM JIUISI CAMHMX
HOCHUTEJIEN TOW WJIM UHOU KYJIBTYPHI.

Jlns sxuteneit BenukoOdputaHuu Takoro poja
HAIIMOHAJILHBIM CUMBOJIOM CTaJIM TOBSIIMHA U
pocTOud, Urparoire BaXXHYIO poJib Kak B
MIPEICTABJICHUSIX MHOCTPAHIIEB O OpHUTaHIIaX, TaK U
KaK HaIlMOHAJbHBIM CUMBOJ JJISI CAMUX >KUTEIICH
Bputanckux ocTpOBOB, B IIEPBYIO OUEPEb AHTIINYAH.
B cTaThe Ha LIMPOKOM KYJbTYPOJIOTHYECKOM
MaTepuaje U Ha IPOTSKEHUH JJTUTEIBHOTO TTepruojia —
OT JOMCTOPUYECKUX BPEMEH JI0 JHS CETOIHSIITHETO —
paccMaTpUBaeTCs UCTOPHUSI CTAHOBJICHUS T'OBSIIUHBI B
KauyeCcTBE HAIIMOHAJBbHOIO CUMBOJIA aHTJIMHCKOTO
HapoJa.

[IpuBriekaroTCsi caMble pa3HOOOpa3HbIE HCTOPUKO-
KYJbTYpPHBbIE ICTOUHUKUA UH(POPMAIIUU; UCTOPUUECKHUE
Y CTaTUCTUYECKUE JIaHHbIC, (DOTBKIIOP, aHTJIMICKHE
JTHEBHUKHU U MEMYapbl, 3aITUCKH UHOCTPAHIIEB O
CTpaHe, XyJ0KECTBEHHAs JJUTeparypa u
n300pa3uTeIbHbIC MaTepPUAIbl, Mpecca, KyJIMHAPHBIC
KHUTH, MaTepUalibl UHTEPHETA.

PaccmarpuBaemas npooiiema uMeeT BaXKHOE
3HAYEHME KaK YaCTh PErMOHAJIBHBIX HCCIIEAOBAHUM,
100 BOIIPOCH HICHTUYHOCTH, KaK U aHAIN3 (DaKTOPOB
ee (hOPMUPYIOIINX, SBIICTCS KIOUYCBBIMU B
PETHOHOBEICHUM.

Kniouesvie cnosa: HalMOHATIbHASI UICHTUYHOCTD;
TpaJWLIUU TUTAHUS, CTEPEOTHUIIBL; KYJIbTYpa
Benukobpuranuu; riodannsanus; UCTOpUs ebl.

The article focuses on the issues of national identity,
which have become exceptionally acute in the era of
international cultural globalization.

Traditional national food is one of the most important
factors that unite nations. With globalization
tendencies being intensified there has been a peculiar
upsurge of gastronationalism in particular countries
and regions as a challenge to the current process of
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cultural unification.

Food frequently becomes not only the most important
national stereotype, but also a national unifier for
people belonging to one culture.

Being of paramount importance in foreigner’s
perception of the British and being a national symbol
for people living on the British Isles, especially for the
English, beef and roast beef have turned into such a
national symbol of Great Britain. The article based on
a wide range of sources of cultural studies pertaining
to a large period from ancient to modern times studies
the history of transformation of beef into a national
symbol of the English.

The author refers to various historical and cultural
sources: historical and statistical data, folklore,
English memoirs and diaries, travel notes of foreigners
about England, fiction literature and images, the print
media, cookery books and the Internet.

The issue considered is of fundamental importance as
a part of regional studies since the issues of identity
and the factors of its formation are the key aspects

of Area Studies.

Key words: national identity; food traditions;
stereotypes; British culture; globalization;
history of food.

Moxkneyosa U.B. CBoeoOpa3ue »)aHPOB JACIOBOM MUCBMEHHOCTH B TBOPUYECKOM
Hacneauu AHjapes H. MypaBbeBa (kK mocTaHOBKE IPOOJIEMBI)
Mokletsova 1.V. The diversity of the genres of business writing in the
creative legacy of Andrei N. Muravyev (issue statement)

Moxkneyosa Upuna
Bacunvesna — nokTop

[IpenmeToM TaHHOTO UCCIEAOBAHUS CTAJIA TA YaCTh
TBOpueckoro Hacieausi A.H. MypaBbeBa, koTopas

bunoaoruuecKux paHee He Oblja MPEAMETOM H3yUCHUS B

HayK, mpodeccop KYJbTYPOJIOTHYECKHUX U (PHIIOJIOTHYECKUX paboTax, a
Kadeapbl MMEHHO 00pa3Lbl TUIUIOMAaTHYECKUX MaTEpUAIOB
CPAaBHUTEIBHOTO (mucbMa, cirykeOHbIE aHAJTUTUKO-UCTOPUUYECKHUE
W3YUYCHUS 3aIUCKH).

HAI[MOHAJIbHBIX JlaHHOE TBOPYECTBO PACCMAaTPUBAETCS B CTAThE KaK
JUTEPATyp U KyJIbTYp | OJHO U3 HAIPABIEHUM PyCCKOIO POMaHTU3Ma, B
daxynbTera M3Y4YEHHH KOTOPOr0 OTEUYECTBEHHAsl HayKa HaKoIuja
UHOCTPaHHBIX 0O0JIBILION OIIBIT.

SI3BIKOB U [IpoGnemoit peanu3aui TBOPUECKOTO MOTEHIIMATA
pPErMOHOBEICHUS XYZ0’KHUKA B 00pa3nax
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JEI0BOM MUCbMEHHOCTH PAHEE TYMAHUTAPUU HE
3aHUMAJIMCh, HOBATOPCKAas TOCTAHOBKA
npo0eMaTHKU JaHHOW pabOThl COCTOUT B TOM, UTO B
Hel BIepBbIE MPOCISKUBAETCS (HOPMUPOBAHUE
CTHUJIUCTUYECKUX OCOOEHHOCTEH CITyKEOHOM
nepenucku MypaBbeBa, BBISIBIIIETCS CBOEOOpa3ue
’KAHPOBOU MPHUPOABI ATUX 00PA3IIOB JEIOBOI
MMUCHbMEHHOCTHU B €r0 TBOPYECTRBE.

HoBu3Ha paGoThl COCTOUT B TOM, YTO BIEPBBIC
AHPOBas U CTHJIMCTUYECKAsI TBOPUECKHUE
COCTABJISIFOLIUE PACCMATPUBAETCS KAK OCHOBHBIE B
peann3aluuy aBTOPCKOTO 3aMbICia C LIEJIbIO M0Ka3aTh
IyXOBHBIE LICHHOCTH PYCCKOTO HAapOAa, 3alIUTUTh
IIPaBOCIIABHOE NMPUCYTCTBUE Ha BocToke.

B crarbe ucnonb3yoTcs CpaBHUTEIBHO-
HACTOPUYECKHUM, CHCTEMHO-TUIIOJIOTUYECKUM,
HUCTOPUKO-(DYHKIIMOHAJILHBIA METO/IbI, O3BOJISIOIINE
KOMILJIEKCHO PACCMOTPETH CJI0KHOE UCTOPUKO-
KYJIbTYpPHOE U JINTEPATYpPHOE SIBJICHUE.

Pe3ynbraThl paboThl CBUIETEIBCTBYIOT O TOM, YTO B
BBLIOPAHHBIX JUIS aHAIM3a npousseaeHnsx (~ 3anmucka

O CIIACEHHMH JPEBHEr0 XepcoHuca  , MEPENUCKa C
rpadgom M.B. Boponnossim-/lamkoBeim ot 1847 r.,
“OtseT r-Hy D. Bope Ha BOIPOC O CBATHIX
Mecrax”), MypaBbeB OCTaeTcsi B paMKax
MpaBoOCIaBHOTO (HUITI0COGCKO-PETUTHOZHOTO
MUPOBO33PEHUSI 1 POMAHTHYECKON ACTETUKHU
1820—830-x roioB.

AKTYaJIbHOCTh U3YUYEHHUS [IEJIOCTHOTO
MUPOMOHUMAHUS XYI0KHUKA HEU3MEPUMO BO3pOCia
B [IOCJIEIHUE JECATUIICTUS], B CUITY UErO Pe3yJIbTaThl
MCCTIEIOBAHMS MOTYT OBITh UCIIOJIb30BAHBI B Kypcax
JIEKIHUN IO KYJIBTYPOJIOTHH, PYCCKOU KIACCHUUYECKOU
JIATEPATYPE B BBICIIEU U CPEAHEN LIKOJIE, HA
CEMHUHAPCKUX U MPAKTUUYECKUX 3aAHATHUSAX.

Cratbs oOpallieHa KO BCEM, KOTO HHTEPECYIOT
po0JIeMbl PYCCKON TyXOBHOCTH,

KYJbTYPHBIX U LIMBUIU3AIIMOHHBIX OCOOCHHOCTEH
PYCCKOTO MUpPa, JUTNIOMATUYECKON TMCbMEHHOMN
KYJBTYPBI U XyA0KECTBEHHOU JTIUTEPATYPHI.

Knroueeswie cnosa: akcmonorus; HCTOPUs pyCCKOU
JUTEPATYPBL; TUIIJIOMATHYECKask TUCbMEHHAs
KyJbTYpa; pyccKasi AyXOBHasl KyJIbTypa; MO3THUKA;
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YKaHP; XKaHPBI 1€JI0BOM MEPENUCKN; CTHIINCTHKA
JUIITIOMAaTUYECKUX KYJIBTYPHO-UCTOPUUYECKHUX
3alMCOK; PETMTUO3HOE MUPOBO33PEHNUE;
poManTuueckas sctetuka; A.H. MypaBbes;
<3amumcka o craceHuu IpeBHEro XepcoHucay;
<OrtBert r-ny 3. bope Ha Bompoc o

CBATBIX MECTax».

The subject of this research is that part of the creative
heritage of A.N. Muravyov that has not previously
been the subject of study in cultural and philological
works, namely, samples of diplomatic materials
(letters, official analytical and historical notes).

This work is considered in the article as one of the
directions of Russian romanticism, in the study of
which Russian science has accumulated a lot of
experience.

The problem of realization of creative potential of the
artist in the samples of business writing has not been
considered by scholars before, the innovative
approach to the problem as presented in the article
consists in tracing, for the first time in history, the
formation of the stylistic features of official
correspondence of Muravyev, revealing the peculiar
genre of the nature of these samples of business
writing in his work.

The novelty of the work lies in the fact that for the
first timegenre and stylistic creative components are
considered as the main ones in the implementation of
the author’s idea in order to show the spiritual values
of the Russian people, to protect the Orthodox
presence in the East.

The work uses comparative-historical, system-
typological, historical-functional methods that allow
us to comprehensively consider a complex historical,
cultural and literary phenomenon.

The results of the work show that in the selected
works for analysis (“A note on the salvation

of ancient Chersonis”, correspondence with count
M.V. Vorontsov-Dashkov from 1847, “Answer to Mr.
E. Bore on the question of Holy places”), Muravyov
remains within the Orthodox philosophical and
religious worldview and romantic aesthetics of the
1820s and 1830s. The relevance of studying the




artist’s holistic worldview has increased
immeasurably in recent decades, so the results of the
research can be used in courses of lectures on cultural
studies, Russian classical literature in higher and
secondary schools, seminars and practical classes.
Russian literature is of interest to all those who are
interested in the problems of Russian spirituality,
cultural and civilizational features of the Russian
world, diplomatic written culture and fiction.

Key words: axiology; history of Russian literature;
written diplomatic culture; Russian spiritual culture;
poetics; genre; genres of business correspondence; the
style of diplomatic cultural and historical notes the
religious worldview; romantic aesthetics; A.N.
Muravyev; “A note on the salvation of the ancient
Chersonese”; “Answer to Mr. E. Bore on the question
of the Holy places”.

Pezuonanvuvie uccneoosanusn

Regional Studies

llasnosckuii .B. C yero HaunHaeTcsi PonuHa: K BOIPOCy O PErHOHAIbHBIX

rpanunax Esponel

Paviovsky 1.V. Where Does the Motherland Begin? On the Issue of Regional
Borders within Europe
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B cratbe paccmarpuBaercs rnpo0iiemMa rpaHuil
€BpPONEHUCKUX PETHOHOB.

Yro sBAsieTCa MapKepOM AJIsl IPOBENCHUS TPAHULBI —
Jieca, nepeyecku, MalrHu, ropbl, Oeperonasi JIMHUS
WJIM KYJIBTYpa peruoHa?

B nmonemuke ¢ HemerkuMm oOuiectBoBeioM K.
XaycxodepoM aBTOp OTCTauBaET KyJIbTypy peruoHa
KaK €IMHCTBEHHOE OCHOBAHUE [l ONIPEACIICHUSA
TpaHuUlLl pETHOHOB U cTpaHd EBponbl. PoanHa
HauuHaeTcs ¢ KyiabTypbl. Co3nanue B EBporie
[IleHreHCcKOM 30HBI BO BTOPOM MOJOBUHE XX B. HE
peumsio npodaemMy rpaHuil.

Bo-nepBbIX, OHU B T'0JIOBAX Y JIFOAEH MTPOAOITIKAIN
CYILLIECTBOBAThH JIAJKE TOTAA, KOT/1a HUKTO HE
CIIpalIMBAJI BU3Y NPU NEPECEUEHUN TPAHULL, BO-
BTOPBIX, COOBITHSI KOHIIA MPOILIOT0, Ha4ajia 3TOro
BEKa 3aCTaBUJIA €BPOIEUIIEB BOCCTAHOBUTH KOHTPOJIb
Ha rpaHullax ¥ BOMPOC O JETUTUMHOCTHU MOCTIETHUX
CHOBA BCIUIBIBAET HA TOBEPXHOCThH MOJIUTUYECKON
*u3HU EBponsl.
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Tak, HanpuMep, TOIBKO YTO CTAJIO U3BECTHO, YTO
KHsDKeCTBO JIMXTeHITelH 00paTuiioch B Cy 1O
paBaM yesioBeKa U norpedosano y Uexuu

BEPHYTbh 3€MJIM, KOHPUCKOBAHHBIE €10 Y KHSKECTBA
110 pe3yibTaTtaM BTopoit MUPOBOW BOWHBI.
[ToTpeboBanoch crienaibHOE 3asiBICHHUE TI1aBbl
KaOMHETa MOJIBLCKOT0 NPE3UICHTa, YTOOBI YCIIOKOUTD
MHPOBYIO O0OLIIECTBEHHOCTH, [lobI1a HE TpeTEeHyeT
Ha LIeJIOCTHOCTH rpanull benopyccuu, rie cerogus
MPOUCXOJIAT HEMAJIbIE MOJUTUYECKUE BOJTHEHUS.
Jpyrumu ciioBaMu, BOpoc o rpanunax B Espone
J10 CEeroHSAIIHEro AHS AAJEKO HE 3aKPBIT.

B cBsI3u ¢ 3TUM 0COOEHHO Ba)KHO K BOIIPOCY O
MIPUHILIMUIAX MPOBEICHUS €BPONIEHCKUX U BOOOIIE
BCSIKUX TpaHUIAX.

B xauecTBe OTIpaBHOI TOUKU AUCKYCCUH aBTOPOM
HCIoB30BaH cOopHUK padoT Kapna Xaycxodepa
”O reononuruke” .

Kniouesvie cnosa: reononuTrka; rpaHulbl; PETUOH;
Marus 3emin.

The article studies the issue of borders of European
regions. What is the marker for drawing the border —
forests, woodlands, arable lands, mountains, coastline
or regional culture? Being engaged in the polemics
with German social scientist Karl Haushofer the
author asserts that culture is the only basis for the
definition of regional borders in Europe. Homeland
begins with culture.

The establishment of the Schengen Area in Europe in
the second half of the 20™ century did not solve the
problem of borders. Firstly, the borders exist in the
perception of people even if nobody asks them to
show the visa. Secondly, the events at the turn of the
21st century make Europeans reassert control over
the borders and the issue of its legality is getting
more acute in the political life of Europe.

To exemplify, the principality of Liechtenstein has
recently appealed to the European Court of Human
Rights and demanded that the Czech Republic
returns the land confiscated at the end of World War
I8,

Even the special statement of the head of the Cabinet




of the Polish President was necessary in order

to allay the international fears that Poland has claims
to Belarus where there are political upheavals
nowadays19. To put it differently, the issue of
borders in Europe is still acute in Europe. In this
regard it is especially important to review the issue of
the main principles of drawing borders. As a starting
point of the discussion the author uses the collection
of papers written by Karl Haushofer “Geopolitics”.

Key words: geopolitics; borders; region.

Teopus u npakmuka 00y4eHuUA UHOCMPAHHBIM AZLIKAM

Theory and Practice of Teaching Foreign Languages

Martin Filip. (Do Not) Forget Your Native Language! Teaching of Czech
Language for Russian Speaking Students
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The knowledge of the professional economic
language is a vital prerequisite for high quality
teaching and successful employment process of
undergraduates and future graduates of the University
of Economics, Prague. This article aims to contribute
to the quality and efficiency of teaching the
professional Czech language to foreign students,
particularly to Russian-speaking students.

This article contains didactic recommendations and
proposals of specific methodological procedures and
exercises which help to overcome adverse effects of
the Russian language interference while learning the
Czech professional economic language at the
University of Economics, Prague.

This article presents the results of teaching activities
aimed at the Russian-speaking students in the
framework of teaching professional economic

Czech language at the University of Economics,
Prague. Based on the research results, as well as the
experience of working with students and applicants,
recommendations were formulated that aim to
maximise the effectiveness of mastering the Czech
language as a foreign language, primarily taking into
account Russian to Czech interlanguage transfer. In
addition to methodological and didactic
recommendations of a general nature, the article also
contains specific examples of suitable practice

C.141-153




materials.

Key words: interlanguage transfer; professional
economic Czech language; teaching; international
student; the Russian language; teacher.

O06s3aTenbHON TPEANOCHUIKON SISl KAYECTBEHHOTO
oOy4eHHS ¥ TabHEUIIETO TPYJA0YCTPOMCTBA
CTYIAEHTOB U OyIyUIuX BbITyCKHUKOB [Ipaxkckoro
YHUBEPCUTETA SKOHOMUKHU U OU3HEca SBIIAETCS
3HaHUE MPOGECCHOHATIBHOM SKOHOMUYECKOM
JICKCUKHU.

JlaHHast Hay4Has CTaThs MPEACTABIIACT PE3YIbTATHI
MpernoaaBaTeIbCKON AeITeTbHOCTH, KOTOPas
HAaI[eJICHA Ha PYCCKOSI3BIUYHBIX CTYACHTOB B PaMKax
npenogaBaHus MPOPECCHOHATHHOTO YETICKOTO S3bIKa
B [IpasxxckoM yHUBEpCHUTETE

PKOHOMUKHU U OU3HEca.

Llenp 3TOM cTaThU — CIOCOOCTBOBATH YJIYUILIEHUIO
KadecTBa U 3QPEKTUBHOCTHU MPETOIaBAHUS
npo(heCcCHOHATIBHOTO YEHICKOTO A3bIKa JJIs
MHOCTPAHIIEB, C aKIIEHTOM Ha PyCCKOIOBOPSIINUX
CTYICHTOB.

OcHOBBIBasACh Ha pe3yjIbTaTax HAyYHOTO
uccienoBaHusl (IIPEK/Ie BCEro aKIEHT ObLI C/IeIaH Ha
PYCCKO-YEIICKOM TO3UTUBHOM, & TaK)K€ HETaTHBHOM
MEXbBSI3BIKOBBIX TpaHC(Epax) U Ha

UMEIOIIEMCS OTBITE PabOTHI CO CTY/IEHTAMH H
abutypueHntamu, Obu CHOPMYIUPOBAHBI
PEKOMEH/IallNH, IIENTbI0 KOTOPBIX SBISETCS
MaKCHUMU3UPOBATH dPPEKTUBHOCTH OCBOCHHUS
YEIICKOTO S3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO.

B cratbe copeprkarcsa quaakTHYECKUe PEKOMEHIalun
U IIpeJIaratoTcs KOHKPETHBIE METOIUYECKHE
pa3pabOTKH U YIPaKHEHUS, KOTOPbIE TOMOTatoT
n30eKaTh HEraTUBHOTO BIUSHUS PYCCKOTO SI3bIKA MPU
U3y4eHUH Mpo(hecCUOHATBHOTO YEHICKOTO s3bIKa B
[IpaxkckoM YHHBEPCUTETE SJKOHOMUKH U OU3HEcA.

B nononHeHne k METOI0JIOTUYECKUM U
JIUIaKTUYECKUM PEKOMEHIAUsAM OOIIEero XapakTepa,
CTaThsl TAK)KE COJIEPIKUT KOHKPETHBIE PUMEPHI
MOXOAIINX MPAKTHUECKUX MaTepUaIOB.

Knroueswie crnosa: Mexbsa3bIKOBON TpaHCcheEp;
npo¢eCCUOHANIbHBI SKOHOMHYECKUM YEIICKUH S3bIK;




penolaBaHue; MHOCTPAHHBIN CTYAEHT; PyCCKUM
A3BIK; TPENOIaBATENb.

Eeoposa IO.B. Acconatbl Kak METOJT pabOTHI C JIEKCUKOM PYCCKOTO
I3bIKa KaK HHOCTPAHHOTO
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B cratbe nperaraercst HOBBIM METO paOOThI HaY
PYCCKO# JIGKCUKOM C HHOCTPAaHHBIMH CTYJCHTaMH,
OCHOBAHHBIN Ha aCCOITMATUBHOM CXOJICTBE U
CEMaHTHUYECKOM Pa3InINH JIEKCEM C
WHTEPHAIMOHAILHBIMHA KOPHIMH.

OmmOku B ynmoTpeOIeHUH TaHHBIX S3bIKOBBIX €IMHUI]
OTHOCSITCS] K CEMAaHTUYECKON MHTEePPEPEHIINH,
KOTJ1a JISKCHYECKHIA Oarax poJHOTO S3bIKa
NPOCIMPYETCS HAa U3yYa€MbI HHOCTPAHHBIN.
Hcronp30BaHre acCcOIMATOB KaK OHOTO M3
METOJMYECKUX MPUEMOB TTO3BOJUT COCTUHUTD B
MPENo/IaBaHuy rI00aIbHOE W HAIIMOHATILHOE, 00111ee
U crienuduyueckoe.

Pabora ¢ mapamm acconuaToB TOMOXKET U30€KATh
JUHTBUCTUYECKUX KOH(DY30B, SI3BIKOBBIX M PEUEBBIX

OIUOO0K, 000TATUT TUHTBOKYJIBTYPHYIO
KOMITETCHIIMIO yuanuxcs. [IpernogaBaTenu pycckoro
KaK WHOCTPAHHOTO, KpOME 3aHATHIA Ha HaYaIbHOM
aTane, peaKo UCIIOJIB3YIOT JIOKHBIX APY3eh
MepPEeBOIUMKA, PACCMAaTPUBAEMBIH METO]T TTO3BOJIUT
HCIIPaBUTH ATO YIYIICHHUE.

CoOTBETCTBYIOIIEE TOCOONE MOYKET CTaTh
BCIIOMOTATEJIbHBIM MaTEPHAIOM IIPH paboTe HAJl
JIEKCUKOM Ha MPOJBUHYTOM dTare O0ydeHHUs.

Ero ocHoBoI cTanu mapbl acCoMaToB: dama/
date; kpecm/crest; oupexmop/director u m.n.

[Tapsi ObuTH OTOOpaHBI HA OCHOBE CJIOBAPEH JIOKHBIX
npy3eit nepeBoqurika. Cpeau map BbIIACISIOTCS
accoIMaThl ABYX TUIIOB, KOTOPHIE YCIOBHO MOYKHO
Ha3BaTh COBCEM HE TO” U ~HE COBCEM TO .
OtoOpaHHbIe apbl O0bEAMHEHBI B TEMATUYECKHE
0JIOKU, aKTyaJIbHBIC JIJISl peUeBOU
npakTuKy ayautopun: ~O6pasosanne”, “Pabora”,
“Tpancnopt”, ” locyr” u mp.

B kakmoM TeMaTH4ecKoM pasziesie HeCKOJIbKO Mmap: OT
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YIpPaXHEHUS CIECAYIOLINX BUIOB: O3HAKOMUTENBHBIE,
M0JICTAHOBOYHbIE, IEPEBOTUECKHE (S3BIK-TIOCPETHUK
—aHTJIMHACKUHN ), KOMMYHUKATUBHBIE.

BreneHnne kaxou napbl COMPOBOKIACTCA
JIMHTBOKYJIBTYPHBIM KOMMEHTAPUEM.

Kniouegvie cnosa: pycckuil Kak ”HOCTPaHHBIN;
WHTEpPHAIIMOHAIbHAS JIEKCUKA; aCCOLINATHI;
CeMaHTUYeCKas UHTePHEPEHITNST; TEMATUUECKHMA
MPUHITUIT; OTOOP Map; TUTIBI YIIPaKHEHUH.

The article suggests a new method of working on
Russian vocabulary with foreign students, based on
the associative similarity and semantic difference of
lexemes with international roots. Errors in the use of
these language units relate to semantic interference,
when the lexical baggage of the native language is
projected onto the foreign language being studied.
Using associates as one of the methodological
techniques will allow you to combine global and
national, general and specific approach.

Working with pairs of associates will help to avoid
linguistic embarrassments, language and speech
errors, enrich the linguistic and cultural competence
of students.

Teachers, except for classes at the initial stage, rarely
use translator’s false friends.

This method will help to correct this omission. The
corresponding manual can be used as a
supplementary material when working on vocabulary
at an advanced stage of training. It is based on pairs
of associates: mata/date; kpect/crest;
nupektop/director, etc.

The pairs were selected based on the dictionaries of
the translator’s false friends. Among the pairs,
associates of two types stand out, which can
conditionally be called “not at all” and “not the
same”. The selected pairs are combined into
thematic blocks that are relevant to the audience’s
speech practice: “Education”, “Work™, “Transport”,
“Leisure”, etc. Each topic section has several pairs:
from 5 to 15.

To work with each pair, the following types of
exercises are offered: introductory,

substitution, translation (intermediary language —




English), and communicative. The introduction of
each pair is accompanied by linguocultural
commentary.

Key words: Russian as a foreign language;
international vocabulary; associates; semantic
interference; thematic principle; selection of pairs;
types of exercises.
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B nannoii paboTe aHanu3upyeTcsi METO 00ydYeHHs,
M3BECTHBIN Kak ~MacTrepckas 1mepesoja’ , KOTOpbIi
MCIIOJIB3YeTCs B Kypce ~TeopHs U NpaKkTHKa
IIEPEBOJIA C PYCCKOTO SA3bIKA HA KUTAUCKU
npenogaBaeMoM B YKyHHaHbCKOM YHUBEPCUTETE
HSKOHOMUKH U TIpaBa.

“Macrepckas nepesosia’ — HOBBIM METOJ] 00ydIeHHs
IIPU MOATOTOBKE KaJIPOB MEPEBOTUUKOB,
KBaJIM(DUKALHSI KOTOPBIX B OOJIBIIIEH CTENECHH
OTBEUaeT TPEOOBAHUSAM PHIHKA.

OTOT METOJ1 MPEIOCTABIISAET CTYACHTAM
BO3MO>XHOCTh COBMECTHOM aKTUBHOU palOTHI,
MO3BOJISIET UM YIIYYIIUTh HAaBBIKH I1EPEBOAA,
HAY4YHUTbHCS UCIOJIB30BaTh CPEACTBA
aBTOMATHU3UPOBAHHOTO MEPEBOIa, MPUOOPECTH
MPAKTUYCCKHIA OIBIT B IEPEBOTYECKOM
JESITEIbHOCTH.

CTyIeHTHI MOyYar0T XOPOIIYIO TIOJTOTOBKY IS
YCIIEUTHOM pabOThI IOCIIE OKOHYAHUS YHUBEPCHUTETA.
AHanu3upyemsblii MeTo1 00ydeHus 00beaUHSIEeT
TEOPHIO U MIPAKTHKY MIEPEBOIA.

CTyIneHTBl COBMECTHO pabOTArOT HAJ MIPOSKTaMH I10
CaMbIM pa3HBIM TEMaM, CBSI3aHHBIM C PEAIbHBIM
PBIHKOM IepeBOAUECKUX yciyr. PaboTa Ha KaxIbIM
MPOEKTOM MPENoIaraeT CleAyIoNre MATh Maros,
YaCTh U3 KOTOPBIX BBIMTOJIHACTCS HA 3aHITHAX, a
4acTh MpeHa3HAuEHA JJIS1 CAMOCTOSITEIbHOM
pabOThI:

1) pacnpenenenue 00s3aHHOCTEN CPEIN yUAIIUXCS;
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2) aHanu3 MaTepUasoB, OTHOCSIIMXCA K TEME;

3) mepeBoj MaTepuasoB yYalluMHUCs
(MHAMBUAYAJIBHO WK B IPYIIAX) C MPUMEHEHUEM
CPElICTB aBTOMATHYECKOTO MEePEBO/A;

4) BBIOOp JTyUIllero BapraHTa IepeBojia

1 (hopMUpOBaHKE UTOTOBOI'O BapraHTa TEKCTa B
pe3ynbTaTe 00CYKICHUS;

5) o6o61IeHNE Pe3ynbTaTOB pabOTHI HAJ MPOEKTOM U
3amuch BApUAHTOB MEPeBojia B 0a3y.

B cratbe moapoOHO XapakTEPU3yIOTCS BCE MAThH
I1aroB.

JIaHHBIA METOT MPEACTABIIIET UHTEPEC KaK B
TEOPETUYECKOM aCIEeKTe, TaK U B aCIIEKTE 00yUCHUS
HaBBIKaM IEPEBOJIa C PYCCKOTO sI3bIKa Ha KUTANCKUMA
U C KUTAaHCKOI'0 Ha PYCCKHUU, a TAKXKE B

acriekTe o0y4eHUs KUTaCKOMY SI3BIKY
PYCCKOSI3bIYHBIX CTYACHTOB.

Kriouesvie crnosa: nepeBo1; MacTepckas NepPEBO/IA;
cpenctBa aBTomarusupoBanHoro neperoaa (CAIT).

This work analyzes the teaching method known as
“Translation Workshop”, used in the course “Theory
and practice of translation from Russian into
Chinese” at Zhongnan University of Economics and
Law. “Translation Workshop” is a new method of
training translators, whose qualifications more
closely meet the requirements of the market.
This method provides students with the opportunity
to work together actively, allows them to improve
translation skills, learn how to use automated
translation tools, and gain practical experience in
translation activities.
Students are well prepared for successful work after
graduation. The analyzed teaching method combines
the theory and practice of translation. Students
collaborate on projects on a variety of topics related
to the real translation services market.
Work on each project involves the following five
steps, some of which are performed
in the classroom, and some are intended for
independent work

1) distribution of
responsibilities among students;




2) analysis of materials related to the topic;

3) translation of materials by students (individually or
in groups) using automatic translation

tools;

4) selection of the best translation and the formation
of the final version of the text as a result of the
discussion;

5) summarizing the results of work on the project
and recording the translation into database.

The article describes in detail all five steps.

This method is of value both to the theory and
practice of teaching the skills of translation from
Russian into Chinese and from Chinese into Russian,
as well as to the teaching of the Chinese language to
Russian-speaking students.

Key words: translation; translation workshop;
Computer-Aided Translation
(CAT).
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Cratbst MOCBSIIIEHA PACCMOTPEHUIO MOIX0/12,
MO3BOJISIIOLIET0 OPTraHU30BaTh 3HAKOMCTBO
CTYJIEHTOB-IIEPEBOIUYMKOB C 0230BBIMU
TePMUHAMU CIIEIUATLHON cephl HAa TPUMEPE
TEPMUHOB, CBS3aHHBIX C JICSITEIIbHOCTHIO
KOMITaHUH.

ABTOpPBI 00BETUHSIIOT OTIBIT TIPETIOJABAHUS
MepeBo/Ia B KOPIIOPATHBHOM cepe CTyAeHTaM-
JUHTBUCTAM U TIPETOJaBaHUsI FOPUIAYECKOTO
MHOCTPAHHOTO S3bIKa U TIEPEBOJIa OYIyIIUM
IOpUCTaM, yziensis 0co00€ BHUMaHUE KOPPEALNU
JIBYX KOMIIOHEHTOB — JINHTBUCTUYECKOTO U
COJIePKaTEIBHOTO.

VY4eOHbIe TUCITUTUTHHBI, PACCMATPHUBAIOIITIC
JICIIOBOM TIEPEBOJI, TaK WJIM WHAYE, 3aTParuBarOT
coJiepKaTeIbHYI0 CTOPOHY KOPTIIOPATUBHOMN
obmnacTu.

OT0 mospazymMeBaeT 3HAKOMCTBO C OOJIBIITAM
KOJIMYECTBOM CIICTIHAILHBIX TEPMUHOB,
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MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHHUKAIIMU
(dakynpTeTa
WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB U
pernonoseneHuss MI'Y
nmenu M.B.
JlomoHoCcOBa (e-mail:
platem@mail.ru).

OTpaXaroluX 00bEMHBIE MOHATUUHBIE KOHTEKCThI
B HE3HAKOMBIX chepax npodeccuoHanbHOU
NEATEIIBHOCTH.

CrapiieKypCHUKH YK€ YCBOUIIH, YTO MEPEBOT
OCYILIECTBIISIETCA HE TOJBKO HA YPOBHE 3HAUEHUN
SI3LIKOBBIX €UHUII, HO U HA YPOBHE KYJIbTYpHI U
MEHTAJIUTETA, OJTHAKO MOCIEIHUN HE TaK ITUPOKO
MIPEJCTABIICH MPU Nepelaye KOTHUTUBHOMN
uH(popMaIuu B TEKCTax 0PUIIUATHLHO-/IETIOBOTO
ctuii. Kak cinencrsue, OpuanyecKuii NEPEBOT
HAYMHAET OIMMMUOOYHO aCCOIUUPOBATHCS C
BOCIIPOU3BEJEHUEM MaKCUMAJIbHO OUYE€BUIHBIX
COOTBETCTBHI U3 U3YUYEHHOTO TEMaTUYECKOTO
BOKaOyJIsIpa.

Ha sTom atane Heobxoaumo cpopmMupoBarth y
y4aIuxcsi HOBYIO MOHATUMHYIO HAJICTPOMKY:
IIEPEBO/I OCYILIECTBIISIETCS TAKKE HA YPOBHE
ITPABOBBIX CUCTEM WJIHA TPAAULNAN B KOHKPETHOU
crenuaibHON 001acTH.

3agada OCIOXHSETCS TEM, UTO KOPIIOPAaTUBHAS U
npaBoBas c(hepbl MAIIO3HAKOMBI Oy TyIITHM
MepeBOYMKAM, TPAKTUKA U
AKCTPAJIMHIBUCTUYECKUM MOSCHSIIOIINNA KOHTEKCT
OTCYTCTBYIOT.

Oco0eHHO BaykHA METOAMYECKasi TPaMOTHOCTh
MPOBEJICHUS 3aHITUH, OPMUPOBAHNE HABBIKOB
ABTOHOMHOTO 00y4Y€HHUs NEePEBOAY B
CHEUAIN3UPOBAHHBIX 00JIACTAX B LIEIOM,
pazHoo0Opasue BUI0B TPEHUPOBOYHBIX
YIOpaXHEHUM JIJIs TTOICPKaHUSI MOTHUBAIIUH,
OpraHU30BaHHOU JIEATEIILHOCTH YUaIlluXCs B
OCBOCHHMH OJHOBPEMEHHO A3BIKOBOM U
COJIEpKATEIIbHON COCTABJISIOIINX.

Kniouegvie cnosa: nnepeBos TEPMUHOB;
IOPUANYECKUN NIEPEBOT; PABO KOMIIAHUM;
aBTOHOMHOCTH 00yuenust; CLIL.

The article addresses a methodological approach
introducing future translators to basic terms of a
specific field exemplified by those related to the
activities of companies.

The authors consolidate their experience of
teaching translation for sphere of business to
students of linguistics, on the one hand, and




teaching translation and legal English to future
lawyers, on the other hand, paying special
attention to the correlation of language and
content. Teaching business translation has a close
connection to the content of the corporate area.
This implies familiarizing oneself with a large
number of terms related to companies’ activities
and extensive conceptual contexts in professional
areas. Senior students have already learned that
translation extends beyond the level of lexical
meanings to culture and mentality, though the
latter is not so widely represented in the cognitive-
oriented texts.

Consequently, legal translation tends to be
mistakenly associated with reproducing some
most obvious equivalents from a vocabulary list.
At this stage, students require clear understanding
that translation also covers the level of legal
systems or traditions in a specific area.

With future translators being unfamiliar with
corporate and legal areas, the task is more
complicated; practice and extralinguistic
explanatory context are both absent.

What becomes vitally important under the
circumstances is a high level of methodological
competence aimed at forming autonomous
learning skills in specialised translation in general,
as well as providing a variety of exercises to
maintain motivation and students’ active
involvement in mastering both language and
content components.

Key words: translation of terms; legal translation;
company law; learner autonomy; CLIL.
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Stimulated by the recent rapid developments in the
field of information and communication technologies,
researchers are constantly searching for different
methods and approaches to make the most of
technological resources and put them to the best
pedagogical use.

This article discusses the experience of implementing
PowerSchool Learning learning management system
in the English Language training course for freshmen
of the postgraduate department FFLAS LMSU.

The focus is placed on the development of the
author’s supplementary online course designed to
improve the effectiveness of postgraduate students’
preparation for academic communication in English.
It should be noted that within the framework of
blended and distance learning through PowerSchool
Learning LMS it is possible to create an educational
environment in which students feel more
comfortable, becoming active participants in the
educational process.

Moreover, they develop their communicative, critical
thinking and collaborative skills, being engaged in
decision-making and problem-oriented discussions,
which are crucial for successful professional
development. As for the instructors, they should
become “tech-savvy” and create innovative
approaches to meet the needs of a new Net generation
growing up in an increasingly globalized and a highly
digitised world.

Key words: language learning; blended learning; the
third level of higher education; distance learning;
LMS.

CoBpeMeHHbIe pa3padOTKU B 00J1acTU
MH()OPMAITMOHHO-KOMMYHHUKAITMOHHBIX

TEXHOJIOTUM MOJATAJKUBAIOT YYEHBIX K TIOMCKY HOBBIX
METOJIOB M MOAX0/I0B K UX HCIIOJIb30BaHHUIO B chepe
oOpa3oBaHus.

B crarbe paccMaTpuBaeTCs ONBIT UCIOJIb30BAHUS
CUCTeMBI yrpaBieHus ooyuennem PowerSchool
Learning B yueOHOM Kypce ~ AHITIMIACKMI A3bIK  Ha
otaenieHuu actiupantypsl OUAP MI'Y nmenu

M.B. JlIomoHOCOBA U, B YACTHOCTH, CTPYKTYypa 1
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coJiepKaHue CO3/IaHHOr0 B HEM aBTOHOMHOTO Kypca,
peIHa3HAYeHHOTO JIJIsl OBBIIIEHUS () PEKTUBHOCTH
MOJITOTOBKHU aCIIUPAHTOB K aKaJIEMUYECKOMY
OOIIEHUIO HA aHTJIMICKOM SI3bIKE.

Crnenyer OTMETUTh, UTO B paMKax CMEIIaHHOTO U
JUCTAaHIIMOHHOTO 00YUY€HUsI, UCTIOIb30BaHUE
matdopmbel PowerSchool Learning mo3Bossiet
co3/1aTh 00pa3oBaTENIbHYIO CPEy, B KOTOPOit
CTYJICHTHI 4YyBCTBYIOT ce0s Oosiee KoM(POpTHO,
CTaHOBSICh AKTUBHBIMH YYaCTHUKAMHU
00pa3oBaTeILHOIO Mpoliecca.

Kpome Toro, onu pa3BuBaroT KOMMYHUKATHBHYIO
KOMITETCHIINIO, KPUTHYECKOE MBITTUICHUE U HAaBBIKH
paboThI B COTPYAHUYECTBE, YYACTBYS B MPOOJIEMHO-
OPHEHTHUPOBAHHBIX AUCKYCCHUSAX, KOTOPBIC

UMEIOT pelaroliee 3HaueHue sl yCIenTHOTo
poheCCUOHAIBHOTO Pa3BUTHSL.

Opranu3zaius yueOHOT0 Mmpolecca B IMCTaHIIMOHHOM
dbopme Tpebyet ot npenogasaresnei pazsuto UKT
KOMITETECHIINH, a TAK’K€ HOBATOPCKUX MOIAXOOB JIJIst
YIOBIIETBOPEHUS HYXK]I U TOTPEOHOCTEM
MPEACTaBUTENICH UHTEPHET-TIOKOJICHHUS],

KOTOPbIE POJUIINCH U PACTYT B COBPEMEHHOM
rJ100abHOM IU(PPOBOM MUDE.

Knrouesvle cnosa: o0ydeHne HHOCTPAHHOMY SI3BIKY;
CMEIIaHHOE 00yUYEHHNE; TPEThS CTYIICHD BBICIIIECTO
00pa3oBaHusl; AUCTAHIIMOHHOE 00YUYEHHE; CUCTEMA
yIPaBJICHHUS] 00yYEHUEM.




